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CERTIFICAT

L’ Ambassade du Japon certifie que le document ci—joint

Le Consulat Général du Japon

est une traduction certifiée conforme (en anglais, francais, espagnol,

etc.) au texte en japonais ci—annexé.

L’ Ambassade du Japon n’assume en aucun cas la responsabilité
Le Consulat Général du Japon

quant au contenu du texte en japonais.
(Ce certificat sera non valable si détaché de la traduction du texte

original en japonais, ou modifié d’une maniére quelconque.)

B . le .
e (lieu) (date)
(signature)

(Nom et prenom) :
(titre) :

Ambassade du Japon

Consulat Général du Japon

(Frais : )

(BT (58 4 )220) B I— 219
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Cert No.

CERTIFICADO

La Embajada del Japén en Espafia CERTIFICA que el documento adjunto es
una traduccién fiel en espafiol del texto en japonés al que acompafia.

La Embajada del Jap6n en Espafia no asume ninguna responsabilidad en cuanto
al contenido del texto en japonés.

Este documento queﬂaré invalidado en caso de que se separara de la traduccién
del texto original en japonés, o si éste fuese modificado de cualquier forma.

......

................................

(Derechos: .....€)



CERTIFICATE

Cert. No.

This is to certify that the document attached hereto is a faithful (
translation of the accompanying Japanese text.

B does not assume
responsibility for the contents of the Japanese text.

(This certificate will become invalidated if detached from the translation
of the Japanese original, or altered in any way whatsoever.)
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I, the undersigned, do hereby solemnly and sincerely declare and certify that I am
acquainted (or conversant) with the Japanese and English languages, and that the above is a true and
faithful translation (3&&{Z & ¥ of the relevant part) of the attached Japanese document.

Date :

(EAREZA)

B w—<F

Cert. No.
CERTIFICATE
This is to certify that the above signature of Mr. ...... is genuine.
______ (Place), ______. (Date) Consul-General of Japan
(Fee )
(Xid) o}
Signed b licant

Cert. No ’

Subscribed and sworn to before me this twenty-seventh day of June
1991 by (Mr.) (applicant's name)

Consul-General of Japan
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I, the undersigned, hereby declare that the foregoing transiation is true and correct to
the best of my knowledge and belief. In witness whereof, I have hereunto subscribed my name on
this 2nd day of July, A. D, 1978.

B L L T Uy S Ry R S Oy

1, YAMADA Taro, Chief of the .... Branch Office located at.... ,do solemny and
sincerely declare that I can well understand the Japanese and the English languate and that attached
document marked “A" is a true and faithful English translation made by me of the accompanying
Japanese document marked "B"



